
 --Translation Researches in the Arabic Language and Literature ------ 
Spring & Summer 2025, 15 (32), 385-421 
rctall.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/rctall.2025.86156.1794 

 

O
ri

gi
n

al
 R

es
ea

rc
h

  
 

 
R

ec
ei

ve
d

: 2
8

/M
ay

/2
0

2
5

*R
ev

is
ed

: 0
1

/S
ep

/2
0

2
5

 *
A

cc
ep

te
d

: 0
9

/S
ep

/2
0

2
5

 
IS

SN
: 2

9
8

0
-7

7
3

5
 

eI
SS

N
: 2

5
3

8
-2

6
0

8
 

 
  

Re-identifying Ideology in Literary Translation: An 

Analysis of Amir Hossein Allahhyari’s Persian 

Translation of Al-Qundus Using Hatim and Mason’s 

Framework  

Fatemeh Akbarizadeh  

Associate Professor, Department of 

Arabic Language and Literature, Faculty 

of Literature, Alzahra University, 

Tehran, Iran 

 

Akram Khodadadi  

MA. in Arabic Language and Literature, 

Faculty of Literature, Alzahra 

University, Tehran, Iran 

Abstract  

In literary translation—particularly in the realm of the novel—

meaning is shaped within the interplay of discourse, culture, and 

ideology rather than being confined to the transfer of lexical units. 

This study, drawing upon Hatim and Mason’s (1990, 1997) analytical 

framework, examines the reflection of ideology in Amir Hossein 

Allahhyari’s Persian translation of Al-Qundus by Mohammed Hasan 

Alwan. Within this model, discursive components such as elaboration, 
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reduction, concretization, nominalization, transitivity shifts 

(active/passive), repetition, and changes in agency are analyzed. 

Employing a descriptive-analytical method, data were collected 

through complete induction and frequency analysis from the entire 

Arabic novel and its Persian translation. The findings reveal that 

Allahhyari, by employing strategies such as concretization and 

nominalization, has successfully reproduced the discourse of the 

source text while maintaining its syntactic and semantic identity. The 

results confirm that literary translation, in this context, constitutes not 

a passive reflection but an active and ideologically mediated process. 

Keywords: literary translation; discourse analysis; translator’s 

ideology; Hatim and Mason; Al-Qundus. 

Introduction 

Literary translation transcends the mere transfer of linguistic forms, 

as literary texts inherently carry cultural, social, and ideological 

dimensions that cannot be rendered through language alone (Bashir, 

2020). As Hatim and Mason (1990, 1997) emphasize, translation 

unfolds within “discoursal constraints,” which shape the translator’s 

linguistic and interpretive choices. Translators, therefore, function as 

discourse agents who actively participate in meaning construction. 

Al-Qundus, written by the Saudi novelist Mohammed Hasan Alwan 

(2011), portrays issues such as patriarchy, social hierarchy, and 

identity conflict in contemporary Saudi society (Raeisi, 2021). The 

Persian translation by Amir Hossein Allahhyari (2022) is particularly 

noteworthy for its stylistic fidelity and creative adaptation, making it 

a valuable case for examining ideological mediation in translation. 

This paper aims to assess how Allahhyari’s translation reconfigures 

the ideological underpinnings of the source text through the 

framework of Hatim and Mason. 
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Previous Studies 

Discourse-oriented translation studies have underscored the 

interconnection between language, power, and ideology (Fairclough, 

1995; van Dijk, 2006). In Iran, several scholars have applied Hatim 

and Mason’s model to evaluate ideological tendencies in translation. 

For instance, Nodehi (2018) analyzed two Persian translations of Silas 

Marner and found clear divergences between the translators’ 

ideological orientations and that of the author. Farajzadeh Jalalabad 

(2017) concluded that elaboration is among the most frequent features 

in literary translation, serving as an inevitable mechanism of meaning 

expansion. Similarly, Zia (2015) demonstrated the model’s 

applicability to intertextual expressions in The Da Vinci Code. 

Nevertheless, no prior study has focused specifically on Al-Qundus 

and its Persian translation, making the present work an original 

contribution to the field. 

Methodology 

This study adopts a descriptive–analytical approach based on Hatim 

and Mason’s discourse-analytic framework (1990, 1997). The entire 

Arabic novel and its Persian translation were examined through 

purposive sampling and complete induction. 

The analysis focused on seven key discursive parameters: elaboration, 

reduction, concretization, nominalization, voice shift (active/passive), 

repetition, and change in agency (Hatim & Mason, 1997, p. 176). 

A total of 1,255 discursive instances were identified and categorized 

according to their frequency and ideological significance. Each 

example was examined with respect to how linguistic 

transformations—lexical, syntactic, or pragmatic—revealed traces of 

the translator’s ideological stance. 

Conclusion 

The findings demonstrate that Allahhyari’s translation of Al-Qundus 

exhibits a dynamic and ideologically engaged process of meaning 
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reconstruction. The highest frequency of shifts occurred in 

concretization (≈67%), reflecting the translator’s tendency to 

materialize abstract notions and render the narrative more tangible for 

Persian readers. Nominalization (≈12%) and reduction (≈9%) 

followed, indicating an inclination toward stylistic condensation and 

grammatical cohesion. Conversely, changes in agency and voice shifts 

appeared less frequently but carried significant discursive 

implications, particularly in reconfiguring character roles and 

focalization. 

Allahhyari’s translation, through elaboration and concretization, 

amplifies the emotional and philosophical tone of the source text, 

while his occasional reductions mitigate the novel’s social critique. 

Consequently, the translation transforms the collective ideological 

discourse of Alwan’s Arabic text into a more individualized and 

introspective narrative. This ideological repositioning aligns with the 

notion that translation is not a neutral act of transference but a socially 

situated re-authoring of meaning (Hatim & Mason, 1997; Ghazanfari, 

2006). 

Overall, the study affirms that applying Hatim and Mason’s 

framework enables a nuanced understanding of the intersection 

between discourse, culture, and ideology in literary translation. It also 

highlights the translator’s pivotal role as an active agent in shaping the 

ideological and aesthetic trajectory of cross-cultural texts. 

 

 



 ---------هاي ترجمه در زبان و ادبيات عربيپژوهش --

 421 - 385،  1404، بهار و تابستان 32، شماره  15دوره 
rctall.atu.ac.ir 

10.22054/rctall.2025.86156.1794DOI:  

 

شی
وه

پژ
له 

مقا
 

 
 

ت: 
یاف

در
خ 

اری
ت

07/
03/

14
04

 *
خ 

اری
ت

ری 
نگ

باز
 :

10/
06 /

14
04

* 
ش: 

یر
پذ

خ 
اری

ت
18/

16/
14

04
 

 
77

35
-

29
80

 
IS

SN
:

 
 

26
08

-
25

38
eI

SS
N

: 
 

  

  نیرحسیام ۀترجم لی: تحلیادب ۀدر ترجم یدئولوژیبازتاب ا

   سونی حاتم و م کردیبا کاربست رو «القندس»از رمان   یاریاله

    زاده يفاطمه اکبر 
ادب  ار،یدانش  و  زبان  ادب  ،یعرب  اتیگروه  الزهرا،    ات،یدانشکده  دانشگاه 

 ران یتهران، ا
 

     ياکرم خداداد
ارشددانش  کارشناسی  ادب   آموخته  و  ادب  ،یعرب  اتیزبان    ات،یدانشکده 

 رانیدانشگاه الزهرا، تهران، ا

 چکيده  
نم  -رمان  ژهیوبه-  یادب  ۀدر ترجم متن    ییمعنا  یها تی تمام ظرف  ۀکنندمنعکس  تواندیانتقال صرفِ واژگان 
. ردیگیشکل م  یدئولوژیتنگاتنگ با گفتمان، فرهنگ و ا  یوندیمتون در پ  نیکه معنا در ا  چرا  ،مبدأ باشد

 ن یرحسیام  ۀدر ترجم  بازتاب ایدئولوژی  یبه بررس   سونیحاتم و م  تحلیلی    کردیبر رو  هیپژوهش حاضر با تک
 ل، یچون تفص  ییهاچارچوب، مؤلفه  نی. در اپردازدیمحمدحسن علوان م  ۀنوشت  «القندس»از رمان    یاریاله
مورد    تیدر عامل  رییتکرار و تغ  ،یشدگیعکس، اسمرساختار معلوم به مجهول و ب  لیتبد  ،سازیینیع  ل،یتقل
با روش بسامدگیری و استقراء تام از ها  و داده  است  یلی تحل  -یفی. روش پژوهش توصاندهقرار گرفت  لیتحل

  1255اند. در مجموع،  فارسی آن گردآوری و تحلیل شده  ۀگیری هدفمند از کل رمان و ترجمطریق نمونه 
 یی کردهایاز رو  یریگبا بهره دهند که الهیاری  های گفتمانی شناسایی گردید. نتایج نشان مینمونه از مؤلفه 

به زبان مقصد منتقل کرده    ییو معنا  ینحو  تیگفتمان متن مبدأ را با حفظ هو  ،شدگییو اسم  سازیینیع  رینظ
ا چن  هاافتهی  نیاست.  در  ترجمه  که  است  آن  کنش  کینه    یمتون  ن ینشانگر  بلکه  منفعل،  و    یبازتاب  فعال 

  است.  کیدئولوژیا

  .مترجم یدئولوژی، االقندس سون،یگفتمان، حاتم و م  لیتحل ،یادب ۀترجم ها:کليدواژه
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 . مقدمه1
ادبی در   ترجمۀ  جابه   ، حوزۀ  از  فراتر  زبان   یی جا ترجمه  از  د   ی واژگان  زبان  عمل    گر ی به 

هستند که تنها    ی ک ی دئولوژ ی و ا   ی اجتماع   ، ی فرهنگ   ی حامل بارها   ی متون ادب   را ی ز   کند؛ ی م 

شده است، معنا    د ی تأک   ر ی اخ   ی ها گونه که در پژوهش . همان ستند ی انتقال ن قابل   ی در سطح زبان 

بافت    ن ی ا   گرفتن ده ی و هرگونه ناد   رد ی گ ی شکل م   ی با بافت گفتمان   وند ی در پ   ی در متون ادب 

 . اثر منجر شود   ی اصل   ام ی پ   ف ی به تحر   تواند ی م 

  ی ک ی است.    افته ی   در مطالعات ترجمه گسترش   ر ی اخ   ی ها توجه به نقش گفتمان در دهه 

است که با   1سون ی م  ان ی باسل حاتم و ا   ی ل ی حوزه، چارچوب تحل  ن ی برجسته در ا  ی از الگوها 

مفاه  بر  محدود   ی م ی تمرکز  عامل   ی دئولوژ ی ا   ، ی گفتمان   ی ها ت ی چون    ی امکان   ، ی زبان   ت ی و 

م  به   سازد ی فراهم  ترجمه  گفتمان   ی اجتماع   ی کنش   عنوان   تا  ا   ی بررس   ی و  با    ن ی شود.  مدل 

مثابه    نقش مترجم را به   ، ی شدگ ی و اسم   سازی ی ن ی ع   ل، ی تقل   ل، ی چون تفص   یی ها فرآیند   ل ی تحل 

 .  دهد ی معنا مورد توجه قرار م   د ی در بازتول   ی کنشگر 

نظر  رو   ن ی ا   ی چارچوب  بر  م   ل ی تحل   کرد ی مقاله  و  حاتم    سون ی گفتمان 

و    « ی گفتمان   ی ها ت ی بر »محدود   د ی که با تأک   ی کرد ی است؛ رو   ر استوا   ( 1997/ 1990،1991) 

مدل    ن ی . ا نگرد ی م   ی و اجتماع   ی گفتمان   ی فرآیند مثابه    ترجمه را به   «، ی نامتن ی ب   ی »ساختارها 

  ا ی معلوم به مجهول    ساختار   ل ی تبد   ، سازی ی ن ی ع   ل، ی تقل   ل، ی چون تفص   یی ها مؤلفه   ی با بررس 

تغ   ، شدگی ی ، اسم برعکس  معنا در    ی ن ی بازآفر   ق ی دق   ل ی امکان تحل   ت، ی در عامل   ر یی تکرار و 

 (. Hatim & Mason, 1997: 100) سازد ی متن مقصد را فراهم م 

به    2013در سال    - ی معاصر عربستان   ۀ سند ی نو -   محمدحسن علوان   ۀ رمان القندس نوشت 

  ی از سو   2015در سال    ز ی آن ن   ی فرانسو   ۀ و ترجم   افت ی راه    ی بوکر عرب   ۀ ز ی جا   یی نها   ۀ مرحل 

شده سال انتخاب شد. علوان با    رمان ترجمه   ن ی عنوان بهتر   به   س ی جهان عرب در پار   اد ی بن 

  ت یهمچون هو   یی ها عربستان، گفتمان   ی و فرهنگ   ی اجتماع در بستر    یی ها ت ی شخص   م ی ترس 

تبع   ۀ سلط   ، ی قوم  به تصو   ی ت ی جنس   ض ی پدرسالارانه،  بر    ت ی و روا   کشد ی م   ر ی و... را  خود را 

 (. 24- 21:  1400  ، ی س ی )رئ   سازد ی متمرکز م   ی قهرمان اصل   ی ست ی ز   ی ها تجربه 

 
1 . Hatim, B. & Mason, I. 
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  ی اب ی ارز   ی برا   ی ب بستر مناس   ، ی و اجتماع   ی فرهنگ   ده ی چ ی پ   ی ها ه ی ما با درون   رمان القندس 

م   ی ن ی بازآفر   فرآیند  در  است.  ترجمه  در  ترجم   ن ی ا   ی فارس   ی ها ترجمه   ان ی گفتمان    ۀ اثر، 

معنا   ی نحو   ی وفادار   ل ی دل   به   ی ار ی اله   ن ی رحس ی ام  رو   ، یی و  با    ی ا نمونه   نانه، ی بازآفر   کرد ی اما 

 . رود ی شمار م   تأمل به   قابل 

  ی به بازخوان   سون ی حاتم و م   ی بر الگو   ه ی تک   و با   ی ل ی تحل   - ی ف ی به روش توص   ۀ حاضر مقال     

کرده و     ی اب ی تا روش مترجم را ارز   پردازد ی م   « القندس »   از رمان   ی ار ی اله   ن ی رحس ی ام   ۀ ترجم 

اله  که  دهد  از    ی ر گی بهره   با   را   مبدأ   متن   ایدئولوژی   است   توانسته چگونه    ی ار ی نشان 

پژوهش در تلاش است    ن ی کند.  ا   ی ن ی در زبان مقصد بازآفر  سون ی مدل حاتم و م   ی ها لفه مؤ 

تحل  از رهگذر  گفتمان   ی شناخت زبان   ل ی تا  بسامدگیری     ی و  بازتول با  در  مترجم    ا ی   د ی نقش 

اصل  نشان دهد.   ی تحول گفتمان متن  بسامد مؤلفه   را  تحلیل  متن  برای  های گفتمانی، کل 

تر بررسی شد.  فارسی آن به صورت تطبیقی در پژوهشی گسترده   ۀ رمان القندس و ترجم 

گیری به روش هدفمند بر اساس ایدئولوژی ترجمه و متن انجام شد. برای شمارش  نمونه 

سپس، درصد هر    . بسامد، ابتدا تمام موارد استفاده از هر مؤلفه به صورت شناسایی شدند 

 به کل تغییرات گفتمانی محاسبه شد.  مؤلفه نسبت  

 مطرح است:   ر ی که جستار حاضر در نظر دارد، سؤالات ز   ی اهداف   ۀ ی بر پا   

 مترجم چگونه عمل کرده است؟   سون، ی حاتم و م   ی ل ی تحل   ی الگو   ی کردها ی با توجه به رو   - 

  کار یک را کمتر به ها را بیشتر و کدام بازتاب ایدئولوژی، کدام مؤلفه   فرآیند مترجم در    - 

 گرفته و این امر چه دلالت ایدئولوژیکی داشته است؟ 

 پژوهش   ۀ پيشين .  2
معنا، قدرت و بافت اجتماعی توجه دارند. ترجمه    هر دو فراتر از زبان به گفتمان و    ل ی تحل 

چارچوب    ها بلکه بازتابی از تعاملات فرهنگی و ایدئولوژیک است. جایی واژه ه جاب   نه صرفاً 

  ی عنوان کنش  گرفتن زبان به   نظر   است که با در   یی کردها ی از جمله رو   سون ی حاتم و م   ی ل ی تحل 

متن را در ترجمه لحاظ    افت ی ر و د   د ی تول   ط ی روابط قدرت، نقش گفتمان و شرا   ، ی اجتماع 

نه . آن کند ی م  ابزار   ها معتقدند که زبان  بازتاب   ی برا   ی تنها  بلکه  معنا،  تعاملات    ی انتقال  از 
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ا   ی اجتماع  میسون،  است    ک ی دئولوژ ی و  و  ا 11:  1997)حاتم  در  شمار   ن ی (.  از    ی بخش، 

 . شود ی مرور م   نه ی زم   ن ی شده در ا انجام   ی ها پژوهش 

  ی در ترجمه: برگردان فارس   ی دئولوژ ی ا   ر ی تأث عنوان » با    ای ( در مقاله 1402)   ی ن ی حس ر ی م 

واشنگتن   ی خبر  ون  مز ی تا از  رویکرد  و  میسون  و  حاتم  چارچوب  بر  تکیه  با    1دایک « 

دهد مترجم  راهبردهای مترجم در انتقال متون سیاسی را بررسی کرده است. نتایج نشان می 

واژگانی،   پیوند  افزایش،  تقلیل،  حذف،  چون  راهبردهایی  از  ایدئولوژیک  اهداف  برای 

 سازی و توصیف کنشگر بهره برده است. قطبی 

پا 1397)   ی نوده  » ارشد  ی  کارشناس   نامۀ ان ی ( در  در    ک ی دئولوژ ی ا   ی ها ش ی گرا با عنوان 

  د خو «  بر گفتمان   ی مبتن   ی کرد ی : رو وت ی مارنر اثر جورج ال   لاس ی رمان س   ی فارس   ی دو ترجمه 

مارنر با   سیلاس  رمان  فارسی  ترجمۀ  دو  الیوت   2بررسی  جورج  گرایش 3اثر  های  ، 

ایدئولوژیک مترجمان )رضایی و نویدان( را با تکیه بر الگوی حاتم و میسون تحلیل کرده  

های ایدئولوژیک مترجمان با ایدئولوژی نویسنده متن  دهد که گرایش است. نتایج نشان می 

 .   اصلی تفاوت دارد 

خو ی کارشناس   نامۀ ان پای   در (  1396)   آباد جلال   زاده فرج  » ارشد  عنوان  با  بازتاب  د 

احمدزاده    ب ی نوشته حب   امت ی ق   ن ی در ترجمه پل اسپرکمن از رمان شطرنج با ماش   دئولوژی ی ا 

استفاده از الگوی حاتم و میسون    با «  ( 1997و     1991،1990)   سون ی و م   م ی حت   ی بر اساس الگو 

تحلیل کرد و نشان    شطرنج با ماشین قیامت از    4ایدئولوژی مترجم را در ترجمۀ پل اسپرکمن 

هایی دارد. همچنین  داد که این مدل برای بررسی ایدئولوژی کارآمد است؛ هر چند کاستی 

ناپذیر  کند که بسط در ترجمۀ ادبی اجتناب مؤلفۀ تفصیل بیشترین بسامد را داشته و تأکید می 

   است.  

  ن ی ارشد خود با عنوان »ترجمه عبارات و کلمات ب ی کارشناس   نامه ان ی در پا (  1394)   اء ی ض    

« ترجمۀ عبارات بین  ن و س ی و م حاتم    " شناسی نشانه   کرد ی رو " بر اساس   ی : مطالعه مورد ی متن 

 
1 .Dijk, V. 

2 .Marner, S. 

3 . Eliot, G. 

4 .Sprachman, P. 
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متنی را در رمان راز داوینچی بررسی کرده و نشان داده که مترجمان در انتقال معنای ضمنی  

 موفق بوده و این مدل برای تحلیل ترجمه عبارات بین متنی کاربردی است. 

 ي نظر   م ي مفاه .  3
نظر  متن صرفاً    ن ی نو   ی ها ه ی در  زبان   ک ی ترجمه،  به   شود، ی نم   ی تلق   ی فرآورده  مثابه    بلکه 

اساس، ترجمه    ن ی ا   . بر رد ی گ ی قرار م   ل ی مورد تحل   ک ی دئولوژ ی و ا   ی فرهنگ   ، ی اجتماع   ی کنش 

بازنو   به  م   ی س ی مثابه  به   ی فرآیند   شود؛ ی مطرح  مترجم  در آن  م که    ، ی گفتمان   ی انج ی عنوان 

 (. 76  : 1399  ر، ی )بش   کند ی تازه خلق م   ی ت ی هو با    د ی جد   ی متن 

 ي گفتمان   کرد ی ترجمه با رو   ي اب ی ارز .  1- 3
  ی و ارتباط   ی فراتر از جمله است و به زبان در بستر اجتماع   ف، ی تعر   ن ی تر در ساده گفتمان  

تنها در سطح واژگان و جمله، بلکه در    شناسان گفتمان، معنا نه آن اشاره دارد. از نگاه زبان 

کنش  بافت،  با  جهت   ی اجتماع   تعامل    شود ی م   د ی تول   ک ی دئولوژ ی ا   ی ر ی گ و 

 (.  55:  1380، 1دانل )مک 

ها  های پنهان معنا در متن به بررسی لایه   - ی انتقاد   د کر ی در رو   ژه ی و به -   ان گفتم   ل تحلی 

گرفته می  شکل  فرهنگ  و  ایدئولوژی  قدرت،  بستر  در  که  این  پردازد  ترجمه،  در  اند. 

سازی  سازی واژگانی است و نقش ترجمه در بازتولید یا دگرگون رویکرد فراتر از معادل 

قرار   توجه  مورد  را  زبان  مختلف  سطوح  در  ایدئولوژی  نفوذ  و  گفتمانی  ساختارهای 

   (. Hatim & Mason, 1997: 5) دهد می 

ا   فرآیند در   ن   ی دئولوژ ی ترجمه،  م   ز ی مترجم  عمل  باعث    شود ی وارد  است  ممکن  و 

  ی نقد ترجمه از منظر گفتمان   رو،   ن ی ا   . از شود   یی معنا   ا ی   ی نحو   ، ی خاص زبان   ی ها انتخاب 

با ی زمان   ژه ی و به  بررس   که  م   ک ی دئولوژ ی ا   ی ها ی ر ی گ جهت   ی هدف    ازمند ی ن   شود، ی انجام 

 است.   ی ل ی منسجم و تحل   ی چارچوب 

 

 
1 .McDonnell, D. 
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 سون ي حاتم و م   ي ل ي . مدل تحل 2- 3
نه صرفاً  را  میسون ترجمه  بستر جدید    مدل حاتم و  بازتولید گفتمان در  بلکه  معنا،  انتقال 

 ,Hatim & Masonکند) برجسته می دهی معنا را  داند و نقش فعال مترجم در شکل می 

محدودیت   (. 74 :1990 تأثیر  تحت  را  ترجمه  میسون  و  و  حاتم  فرهنگی  زبانی،  های 

  »متن«   و   »گفتمان«   گونه«، »گفتمان دانند و آن را محصول تعامل سه سطح  ایدئولوژیک می 

  ۀ دهند های بازتاب های گفتمانی شکل گرفته و مؤلفه محدودیت   ۀ ها بر پای . مدل آن دانند می 

این محدودیت  اساس  بر  را  می ایدئولوژی  تحلیل   :Hatim & Mason, 1997) کند ها 

 . م پردازی ی سه مقوله م   ن ی ا   ی به بررس   ادامه . در  ( 100

 ي متن   هاي ت ی محدود   . 1- 2- 3
معنا دارند    ی ر ی گ در شکل   کننده ن یی تع   ی گفتمان، نقش   ل ی تحل   ی اصل   ی عنوان واحدها   متون به 

زاده  )فرج   رد ی در ترجمه مدنظر قرار گ   د ی که با   کنند ی م   ل ی را بر مترجم تحم   یی ها و چارچوب 

  ی تنها در صورت   ی ا ترجمه   ی ها م ی تصم   ی اب ی رو، فهم و ارز   ن ی ا   (. از 44- 43:  1396  ، آباد جلال 

تمام   ر ی پذ امکان  که  به   ن ی ا   ی است  هم   سطوح  و  صورت  قرار    کپارچه ی زمان  توجه  مورد 

 . رند ی گ 

 اي گونه گفتمان   هاي ت ی محدود   . 2- 2- 3
گفتمان   ا ی گونه  گفتمان  الگوها   ی ژانر  ساختار   ی زبان   ی به  در    ی خاص   ی و  که  دارد  اشاره 

م   به   ن ی مع   ی ارتباط   ی ها ت ی موقع  ارتباط   روند ی کار  م   ی مشخص   ی و هدف  دنبال   کنند ی را 

 (Hatim & Mason, 1997: 15 ) تشخ متن    ص ی .  که ژانر  دلیل  این  با   به  از    فت متأثر 

حائز  ،  کند ی م   ل ی را بر مترجم تحم   ی خود، قراردادها و انتظارات خاص   ی و اجتماع   ی فرهنگ 

است   ب 25:  1392  ، 1س ی )را اهمیت  ا   ی توجه ی (.  تول   تواند ی م   ها ی ژگ ی و   ن ی به    د ی باعث 

 . شود   ی تلق   ی ع ی رطب ی غ   ا ی شود که از منظر مخاطب زبان مقصد، نامأنوس    ی ا ترجمه 

 

 
1.Reiss, K. 
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 ي گفتمان   هاي ت ی محدود   . 3- 2- 3
  سون ی و روابط قدرت در متن است. حاتم و م   ی دئولوژ ی بر بازتاب ا   د ی تأک   ، ی در سطح گفتمان 

موجود در متن مبدأ را در زبان مقصد    ی گفتمان   ی ساختارها   د ی باورند که مترجم با   ن ی بر ا 

  ک ی دئولوژ ی ا   ی ت ی که اغلب ماه   شود ی م   یی ها از انتخاب   ر ی ناگز   ر ی مس   ن ی و در ا   کند   ی ن ی بازآفر 

  شود ی اطلاق م   ی ا ی زبان   ی گفتمان به ساختارها   . ( Hatim & Mason, 1990: 112) دارند 

تفکر، کنش و    ی ها وه ی ش   ۀ کنند و بازتاب   روند ی کار م مشخص به   ی اجتماع   ی که در بسترها 

  سون، ی (. به باور حاتم و م 17:  1389  ، 1پس ی ل ی و ف   ورگنسن ی )   جوامع هستند   ی فرهنگ   ی باورها 

گفتمان گفتمان  و  پ   ها نه گو ها  با    ی وند ی در  م   گر ی کد ی متقابل  در  که    کنند ی عمل 

  ن یی بروز انواع گفتمان را تع   ی ممکن برا   ی ها محدوده که  گوناگون    ی فرهنگ   ی ها چارچوب 

 (. 60:  1392  ، ی ل ی )خل   رد ی گ ی شکل م ،  کند ی م 

اند که در قالب گفتمان با هدف مشخص  ی اجتماع   ی ها ت ی فعال   یی ها بازنما گونه گفتمان 

، سازوکار  ی واژگان   وند ی پ   ی شامل گفتمان   ی ها ت ی محدود یابند. مترجم تحت تأثیر  تحقق می 

ها  دهد و این محدودیت خود را انجام می   ی زبان   ی ها انتخاب   ۀ ان ی پا ۀ  و سازوکار آغاز   ی تعد 

  نیز بر   سون ی حاتم و م   ی ل ی تحل   ی ها مؤلفه   های ایدئولوژیک ترجمه اهمیت دارند. در تحلیل 

جداگانه به    طور ه در ادامه ب   . ( Hatim & Mason, 1997: 176اصلی استوارند) سه دسته  

 . م پردازی ی عناصر م   ن ی از ا   ک ی هر  

 ي واژگان   وند ي پ   . 1- 3- 2- 3  
عبارات     و  اتصال کلمات   ۀ که به نحو  است   ی شناس در زبان   ی د ی کل  م ی از مفاه   ی واژگان  وند ی پ 

دار  اشاره  متن  ا   د در  موجب  م   ک ی   جاد ی و  منسجم   طوس  نژاد ی )رض   شوند ی متن    ی و 

جملات    ان ی م   ی ق ارتباط منط   ، ی ابزار ساختار   ک ی عنوان    (. انسجام به 309:  1394  ، ی نصرآباد 

  شود ی و خواننده م   سنده ی نو   ان ی م   ام ی و باعث انتقال مؤثر پ   کند ی م   ن ی ها را تضم و پاراگراف 

همکاران،    ی )عباس  م 283:  1395و  و  حاتم  به   سون، ی (.  را  پ   انسجام  عامل    ی وستگ ی عنوان 

  یی ارتباط معنا   ی که فهوم انسجام م   ت ی و بر اهم   دانند ی م   ی متن و تعاملات گفتار   ی ساختار 

 
1. Jørgensen, M. W., & Phillips, L. 
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م   م ی مفاه     ان ی م  برقرار  را  کل   ر ی نظ   ی مختلف   ی ها روش   با و    کند ی متن  واژگان    ، ی د ی تکرار 

مترادف  از  ضما استفاده  و   ,Hatim & Mason)   د دارن   د ی تأک   ز ی ن   شود ی م   جاد ی ا   ر ی ها 

درک    ی راحت   را به   م ی مفاه تا    کند ی متن منسجم به خواننده کمک م   ک ی (.  214 :1997

د  از  هم    داخلی   ارتباطات   هم   انسجام   گرا، نقش   مند نظام   ی شناس زبان   دگاه ی کند.  و  جمله 

 (.  39:  1395  ، ی شان ی )ا   سازد ی جملات را روشن م   ان ی م   ی رون ی ارتباطات ب 

 انه ی پا  -  سازوکار آغاز   . 2- 3- 2- 3
  ی ا کننده ن یی است که نقش تع   ی در هر تعامل زبان   ی د ی دو عنصر کل   انه ی پا  - سازوکار آغازه 

  ا ی   ام ی عنوان نقطه شروع پ  ساختار، آغازه به   ن ی . در ا کند ی م  فا ی ا  ام ی پ  ی ده و شکل   ت ی در هدا 

بخش دوم جمله است    ه، ان ی پا   و   کند ی م   ن یی گو را تع و جهت و موضوع گفت   ، ی مبادله زبان 

(.  78:  1385  ، ی )غضنفر   کند ی تر را منتقل م مهم   ا ی   د ی ارتباط و اطلاعات جد   ی اصل   ف که هد 

  ز ی اضافه ن   حرف   ا ی   ی د ی صورت گروه ق   و ممکن است به   ست ی ن   ی آغازه لزوماً گروه اسم 

منتقل    ی د ی جد   ی دهد و معنا   ر یی را تغ   ام ی پ   تواند ی م   انه ی آغازه و پا   ب ی ترت   ر یی تغ   . ظاهر شود 

م  و  حاتم  )همان(.  را    ن ی ا   سون، ی کند  جنبه   ی ک ی سازوکار  بافت    ی ها از  در  انسجام  مهم 

آن دانند ی م  معتقدند .  م   ی اطلاعات   ، آغازه   ها  فراهم  برا   کند ی را  جمله    ی که  کامل  درک 

پا   ی حال   در   ؛ ست ی ن   ی ضرور  ارائ   انه ی که  جد   ۀ با  تکم   د ی اطلاعات  را    کند ی م   ل ی جمله 

 (Hatim & Mason, 1990: 212 ا بر    د ی و تأک   ب ی که ترت   دهد ی سازوکار نشان م   ن ی (. 

 انسجام  مؤثر باشد.   جاد ی جمله و ا   ی در درک معنا   تواند ی عناصر خاص در جمله م 

  ن ی (؛ در ا 244: 2011 )علوان،  جادة جداً عندما یتعلق الأمر بصناعة لیلها الكثیف  الجبال 

  « جادة جداً عندما یتعلق الأمر بصناعة لیلها الكثیف »   آغازه جمله و عبارت   « الجبال » مثال،  

  ت ی کلام  و اهم   ی معنا   ، انه ی آغازه و پا   جایی جابه   با   شد  ان بی   که   طور جمله است و همان   ۀ ان ی پا 

 . کند ی م   ر یی تغ   ز ی ن آن  
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 ي سازوکار تعد   . 3- 3- 2- 3
تعد  زبان   ک ی   ی سازوکار  انعطاف شناخت نظام  رو   پذیر ی  مختلف  انواع  که    دادها، ی است 

پوشش    ی مکان و زمان را در قالب مقولات جهان   ر ی متغ   ط ی کنندگان و شرا شرکت   ها، فرآیند 

 (.  Hatim & Mason, 1997: 200)   دهد ی م 

 ترجمه    ل ي تحل   . 4
  ی بررس  ی به نام سازوکار تعد  ی شده در نظام  ذکر  ی (، تنوع زبان 1985)   1ی د ی طبق دستور هل 

  ل ی تشک   ی از سه مؤلفه اصل   ستم ی س   ن ی . ا دهد ی را در قالب جملات شکل م   ی که معان   شود ی م 

 شده است: 

 .شود ی در جمله نشان داده م   ی فعل   ی ها معمولاً با گروه که    ی ت ی (: فعال Process)    فرآیند  - 1

شرکت دارند و معمولاً با    فرآیند در    ه ک   ی افراد   (: Participants)   کنندگان مشارکت  - 2

 . شوند ی نشان داده م   ی اسم   ی ها گروه 

موقع  - 3 شرا   ی ت ی عنصر  اضاف   (: Circumstances)   فرآیند   ط ی و  زمان،    ی اطلاعات  مانند 

 . شود ی کنندگان افزوده م مشارکت   ا ی   فرآیند مکان و حالت که به  

کنندگان  ل، شرکت فع نظرگرفت که شامل    در   د دا ی رو   ک ی عنوان    به   توان ی هر جمله را م 

  ها، فرآیند   ی بند م ی در تقس   سون ی (. حاتم و م 79:  1385 ، ی ل است )غضنفر فع وقوع   ط ی و شرا 

 : کنند ی م   ی سه نوع عمده را معرف 

  م ی به سه نوع تقس   فرآیند   ن ی اشاره دارد. ا   ی ک ی ز ی ف   ی ها ت ی (: به فعال ی )ماد   ی ن ی ع   فرآیند  - 1

 : شود ی م 

 : فاعل جاندار است. ی اراد   فرآیند *  

 . دهد ی طور داوطلبانه عمل را انجام م : فاعل به هدفمند   فرآیند *  

 . دهد ی مستقل از خواسته فاعل رخ م   ، فرآیند :  ی عمد ر ی غ   فرآیند *  

 مربوط است.   ی و فکر   ی : به امور حس ی ذهن   فرآیند  - 2

 
1 .Halliday, M. 
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 ,Hatim & Masonاست )   « شدن »   ا ی   « بودن » مانند    ی : شامل افعال ربط ی ربط   فرآیند  - 3

1997: 225-226 .) 

جمله    رات یی تغ  ساختار  ترجمه   ژه ی و به - در  حت   م ی مفاه   تواند ی م   - در    ی دئولوژ ی ا   ی و 

تحت   سنده ی نو  تغ   ر ی تأث را  دهد.  جاب   ها فرآیند صورت    ر یی قرار  نقش    یی جا ه و 

در ساختار    ر یی تغ   ژه ی و کند. به   ر یی متن را دستخوش تغ   ی دئولوژ ی ا   تواند ی کنندگان م مشارکت 

  ۀ دهند نشان   تواند ی م   ی اراد ر ی به غ   ی اراد   فرآیند   ر یی تغ   ا ی از معلوم به مجهول    ر یی جمله مانند تغ 

  سون، ی از نظر حاتم و م   ت، ی ( در نها 79:  1385  ، ی )غضنفر   باشد   ک ی دئولوژ ی ا   ی ها ش ی گرا 

شامل    شود، می   رو روبه   ها با آن   ترجمه   فرآیند   ی که مترجم ط   ی دئولوژ ی حامل ا   های مؤلفه 

 :  است   ر ی موارد ز 

 متن   ل ی تفص  - 1

 متن   ل ی تقل  - 2

 متن   سازی ی ن ی ع  - 3

 برعکس   ا ی معلوم به مجهول    ل ی تبد  - 4

 شدگی ی اسم  - 5

 تکرار  - 6

 . ت ی در عامل   ر یی تغ  - 7

ا  بررس   ل ی ها در تحل مؤلفه   ن ی کاربرد  امکان  در    ی ن ی بازآفر   ا ی   ی وفادار   زان ی م   ی ترجمه، 

صورت  ه   ب   توان ی چارچوب، م   ن ی از ا   ی ر ی گ . با بهره سازد ی انتقال گفتمان مبدأ را فراهم م 

تول نظام  در  ترجمه چگونه  داد که  نشان  م   د ی مند  مداخله    ی دئولوژ ی ا   ی و  ردپا   کند ی معنا 

 است.   ص ی تشخ   در متن مقصد چگونه قابل   م مترج 

است که    ی مفصل   از پژوهش نسبتاً   ی موضوع بخش   القندس از    ی ار ی اله   ی برگردان فارس 

  شده   و متن ترجمه   ی متن اصل   ی ق ی تطب   ۀ در قالب مطالع   سون ی نگارنده در چارچوب حاتم و م 

استفاده شده  است.    ده رسان   انجام   به  تام  استقراء  با  بسامدگیری  روش  از  پژوهش  این  در 

طور کامل بررسی  آن به    ترجمۀ فارسی صورت که کل متن رمان القندس و    است؛ به این 

های حامل ایدئولوژی مدل حاتم و میسون  صورت هدفمندو بر اساس مؤلفه ها به  شد و نمونه 
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اشاره    شود با توجه به محدودیت تعداد واژگان، ی ارائه م   ل ی آنچه در ذ   استخراج شده است. 

 شواهد است.   ی به برخ 

 متن   ل ي تفص   . 1- 4
  ا ی   ها فرآیند و    ابد ی ی متن گسترش م   ک ی که در آن،    شود ی اطلاق م   ی فرآیند به    « ل ی تفص » 

  ی ساختار   ر یی نوع تغ   ن ی (. ا 82- 81:  1385  ، ی )غضنفر   شود ی به آن اضافه م   د ی جد   ی ساختارها 

و مفهوم متن مقصد را نسبت به متن مبدأ    شود ی متن مبدأ و متن مقصد م   ان ی م   ز ی موجب تما 

و در    شود ی م   متن باعث گسترش مفهوم    ل ی تفص   سون، ی حاتم و م   ۀ . به گفت سازد ی تر م روشن 

 (. Hatim & Mason, 1990: 198)   کند ی م   جاد ی دو متن ا   ان ی م   یی ها تفاوت   جه ی نت 

إلی الوراء أتأمل رؤوس    علقت صنارتی علی المقبض المعدنی و ألقیت برأسی متن اصلی:  

 (. 14:  2011)علوان،    الأشجار المدببة و هی تلكز السماء برفق 

و رها کردم تا کار خودش را بکند    ختم ی آو   ی آهن   ای پس قلاب را به دسته   ترجمۀ الهیاری: 

آسمان    ی نه ی که آرام و مهربان، به س   شم ی ند ی ب   ی و سر به پشت انداختم تا به درختان لرزان 

 (. 9:  1401)علوان،  زدند  ی انگشت م 

آرام  )   افزودن جزئیات توصیفی بهره برده است.    ل ی تفص   فرآیند ترجمه از    ن ی در ا   مترجم 

مهربان  است.    ، ( و  بیشتر  الفاظ  با  احساسات  عبارت  بیان  کردن  کار  » اضافه  تا  کردم  رها 

انسان   ۀ دهند نشان   « خودش را بکند  محور در ترجمه است که انسان را عامل  یک دیدگاه 

کند. این  کند و طبیعت یا ابزار را منفعل فرض می اصلی کنترل بر محیط و اشیا معرفی می 

طبیعی    فرآیند سازی ابزار یا  سازی فهم متن برای مخاطب، نوعی انسان انتخاب علاوه بر ساده 

دهد و بازتاب ایدئولوژی مترجم در تأکید بر اختیار و نقش فعال انسان در جهان  را نشان می 

 است.  
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لعبت نورة لعبتها الأخیرة واقتنصت آخر الرجال الذین كان یمكن أن تقبل بهم  متن اصلی:  

قبل أن تمر سنوات أخرى من عمرها ویطرق الباب صنف آخر منهم، متزوجون ومسنون  

 (. 129:  2011)علوان،    وطماعون 

را    ی کرد و تنها مرد   ی باز   ی نوره، نقش آخر خود را در زندگ   ، ی به هر رو   ترجمۀ الهیاری: 

م  رس   ش ی پ   توانست ی که  م   دن ی از  تعب   ا ی و  -   سالی ان ی به  پ   ر ی به  کند،    - ی ر ی پدرم،  انتخاب 

بزنند    را   اش خانه   در   بازان و هوس   سالان ان ی تا متأهلان و م   ماند ی منتظر م   د ی وگرنه با ؛  د ی برگز 

 (. 110:  1401  علوان، ) 

ا -   ی متن اصل   ۀ سند ی نو  اهم   - قسمت   ن ی در  تأک   ی سن   ت ی موقع   ت ی بر  ازدواج    د ی زنان در 

وفادارتر    ی کرده  به متن اصل   ی حال سع   ن ی ع   در   اما   ، استفاده کرده   ل ی از تفص   ی ار ی دارد. اله 

پدر    دگاه ی وضوح به د   انجام شده که به   ی ا گونه به   ی ار ی اله  ۀ ترجم   ه ک   رسد ی به نظر م  ؛ باشد 

که    شود ی م   ده ی د   « ی ر ی پدرم، پ   ر ی امر در استفاده از عبارت »به تعب   ن ی . ا کند ی نوره اشاره م 

م  د   دهد ی نشان  تا  است  در تلاش  نگران   دگاه ی ترجمه  دربار   ی ها ی و  نوره  و    ۀ پدر  او  سن 

صورت    نگاه به   ن ی ا   ، ی اصل   ی مطرح کند. در متن عرب   ت ی از روا   ی عنوان بخش   ازدواج را به 

  اضافه   ، ی ار ی اله   ۀ شده است، اما در ترجم   ان ی پدر ب   م ی بر نقش مستق   د ی و بدون تأک   تر ی عموم 

نظر او در    ت ی از نگاه پدر انجام شده و اهم   ی ساز گفتمان   ی نوع   پدرم« به   ر ی کردن »به تعب 

کردن    که به هدف برجسته   رسد ی م   ظر به ن   ر یی تغ   ن ی تر کرده است. ا نوره را پررنگ   ی زندگ 

فشارها   ها دگاه ی د   ر ی تأث  خانوادگ   ی اجتماع   ی و  رس   ی و  هنگام  زنان  انتخاب  سن    دن ی بر  به 

 بوده باشد.   ان ی اطراف   ت ی و حساس   ی ن ی و بدب   ی سن   ۀ محدود   ن ی ازدواج و عبورکردن از ا 

اصلی:   لا  متن  الذی  الولد  أن  و  یرید  كما  ینضجنی رجلً  الضرب  بأن  یؤمن  لأنه  یضربنی 

أبدأ.   ثابتاً طیلة سنوات لن ینشأ صالحاً  بقائه  الذی حرص علی  یتعرض لمستوی الضرب 

رغم ذلك لم أكن الفتی الذی أراده یوماً. صارت معاركی معه فی ما بعد حكایات ساخرة  

 (. 160: 2011)علوان،  قف و أصبح یستنكف عن ضربی أتبادلها مع أصدقائی و أهلی منذ تو 
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او بار خواهد    ل می   مطابق   مرا   زدن،   چون باور داشت کتک   زد ی پدرم مرا م   ترجمۀ الهیاری: 

نخواهد شد!   ی مرد درست  نده ی سال مداوم از پدر کتک نخورد، در آ   که چند   ی آورد و پسر 

ا  او آرزو   ی همه، آن جوان   ن ی با  نشدم و دعواها و کتک   ش ی که  به    ش های را داشت،  بدل 

  ی دوستان و اعضا   ی مانده و بعدها برا   ی باق   شان طنز   ۀ که فقط جنب   ی خاطره شدند. خاطرات 

فروخورده است.    های خشم   ۀ زاد   ی بروند. طنز، گاه   سه ی تا از خنده ر   کردم ی خانواده بازگو م 

 (. 136:  1401)علوان،    ...؟! ا ی اغلب.    ا ی 

که بر خشونت استوار است و تنها راه   رساند ی پدر را م  ی ت ی ترب  ۀ و ی ش  ، ی گفتمان متن اصل 

اله داند ی فرزندان را کتک م   ح ی صح   ت ی ترب  پا   ی ق ی و تعل   ی جمله فلسف   ک ی با    ی ار ی .    ان ی در 

به مخاطب فضا « ...؟! ا ی اغلب.    ا ی فروخورده است.    ی ها خشم   ۀ زاد   ی طنز، گاه » )    ی برا   یی ( 

حالتی از شدت و پیاپی    اضافه شدن عبارت »تا از خنده ریسه بروند«   . گذارد ی باز م   ر ی تفس 

بودن خنده را نشان می دهد که  به این حالت در متن اصلی اشاره نشده است. در این بخش،  

تربیت   و  نقدپدرسالاری  نخست  است:  شناسایی  قابل  سطح  سه  در  مترجم  ایدئولوژی 

سازی مقاومت فردی در برابر  خشونت محور که با خشونت بدنی همراه است؛ دوم، برجسته 

روانی و اعتراض    ۀ هویت تحمیلی و سوم، تأکید بر کارکرد طنز به عنوان شکلی از تخلی 

 گویی، انتقاد بیشتری داشته است. نمادین به خشونت. در این ترجمه، مترجم با اضافه 

تغ  مجموع  مقوله   ی رات یی از  در  بررس   های که  ترجم   ی مورد  مورد    ۀ در  القندس 

گرفته   ل ی وتحل ه ی تجز  طول    ی رات تغیی   ها آن   درصد   دو   حدود   اند، قرار  در  مترجم  که  است 

 .  ست ی ن   ی توجه آورده است که رقم قابل   ی متن رو   « ل ی تفص »   ترجمه به 

 متن   ل ي تقل   . 2- 4
کامل    ی ا مترجم جمله   ، فرآیند   ن ی . در ا کند ی در ترجمه عمل م   « ل ی تفص » برخلاف    « ل ی تقل » 

.  کند ی م   ل ی تبد   فرآیند بدون    ی عبارت   است به   فرآیند   ک ی واره را که حداقل شامل  جمله   ا ی 

  شود ی مشابه آن ظاهر م   ا ی و    ی د ی ق   ، ی عنصر اسم   ک ی صورت    معمولاً به   د ی عبارت جد   ن ی ا 

 (. 82:  1385  ، ی )غضنفر 
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تعداد    ل ی تقل  کاهش  تغ   ی ها فرآیند با  باعث  نما   ر یی موجود،  و  متن  ساختار  شدن  ان ی در 

  ان ی م   یی زها ی تما   جاد ی موجب ا   تواند ی م که    شود ی متن مبدأ و متن مقصد م   ان ی م   یی ها تفاوت 

 ,Hatim & Masonبگذارد )   ش ی نما متفاوت به  ی ا گونه ها را به و مفهوم آن   شود دو متن 

1990: 131 .) 

لاستجداء صیّادی السمك الأغنیاء.    ربما یقیم فی الغابة المحاذیة للنهر ویأتی هنا متن اصلی:  

ربما فر من أحد أقفاص سیرك دو سولیه الذی تنصب خیمته على الضفة الأخرى من النهر  

 (. 8:  2011)علوان،   استعداداً لإجازة الصیف 

را بر    اش مه ی که خ   ی رک ی فرار کرده. همان س   ه ی دوسول   رک ی هم از س   د ی شا   ترجمۀ الهیاری: 

 (.  4:  1401)علوان،  شود  ی تابستانه م   لات ی تعط   ی ا ی پا کرده و مه   رود بر   گر ی د   ۀ کنار 

؛ در متن اصلی  اند افته ی   ل ی تقل   ی توجه   طور قابل   ها به جمله   ها، فرآیند با کاهش    ترجمه   در 

وجود   « . ربما فر من أحد أقفاص...لإجازة الصیف » /  « . ربما یقیم فی الغابة...السمك الأغنیاء » 

پا کرده    رود بر   گر ی د   ۀ را بر کنار   اش مه ی که خ   ی رک ی همان س دارد که در ترجمه به صورت » 

در   . م ی هست  ل ی شاهد تقل   ز ی ن  نجا ی در ا  « ارائه شده است که شود ی تابستانه م  لات ی تعط  ی ا ی و مه 

  انتقادی از »زیر   - های سیرک، تصویری اجتماعی متن عربی علاوه بر اشاره به فرار از قفس 

کلی حذف و    اما در ترجمه، این بخش به   ، گرفتن ماهیگیران ثروتمند« نیز وجود دارد   نظر 

ترجمه  انتخاب  این  است.  شده  متمرکز  سیرک  عنصر  بر  صرفاً  نشان روایت    ۀ دهند ای 

نخست، حذف بار اجتماعی و طبقاتی متن که به    ؛ ایدئولوژی مترجم در چند سطح است 

سازی  سازی نقد اجتماعی دلالت دارد؛ دوم، گرایش به ساده کاری یا خنثی نوعی محافظه 

روان  طریق  و  از  معنایی  تمرکز  بر  کنترل  سوم،  و  مقصد  مخاطب  برای  روایت  سازی 

 . سازی بعد نمایشی و کنارگذاشتن بعد اجتماعی برجسته 

رمیت الدلة فی حوض المطبخ وقررت أن أكمل تنظیف المكان لاحقاً. أما الآن  متن اصلی:  

اشتعل  الذی  القلق  فتیل  ما  أن أخرج مرة أخرى لأطفئ فی مكان  :  2011)علوان،   فیجب 

215 .) 



  | زاده و خدادادياکبري 

 

درونت را  ۀ  ! و اضطراب فوران کرده از حفر رون ی را! برو ب   ی ز ی ول کن تم   ترجمۀ الهیاری: 

 (. 186:  1401)علوان،    بنشان! 

  ی ها( است که به حالت ی ف ی )به شکل افعال و توابع توص  فرآیند  ن ی جمله شامل چند  ن ی ا 

قررت أن أكمل    ، ی ک ی ز ی جوش را انداختم(: کنش ف )قهوه   رمیت الدلة اشاره دارد.    ی مختلف 

المكان لاحقاً  تم   گرفتم ی م   م ی )تصم   تنظیف  ادامه دهم(: کنش    ز ی که  بعداً  را  کردن مکان 

أطفئ فتیل    و   ی ک ی ز ی خارج شوم(: کنش ف   گر ی بار د ک ی )   أخرج مرة أخرى    ، ی ر ی گ م ی تصم 

 . است   ی اضطراب را خاموش کنم(: کنش عاطف   له ی )فت   القلق 

   ی صورت دستور   ترجمه به   ت، ی ها و وضع از کنش   ق ی دق   ف ی توص   ی جا به در این بخش  

کردن مکان را بعداً    ز ی گرفتم که تم   م ی تصم »   ی به جا   « را!   ی ز ی تم ول کن  » ارائه شده است.  

دهم  » ادامه   / ب «  بنشان!   ۀ حفر   ... »   «، ! رون ی برو  را  ) جا به   « درونت  مضارع  أفعال  أن  ی  یجب 

(. در این ترجمه تغییر وجه افعال از متکلم به امر صورت گرفته است. در متن  أخرج/ أطفئ 

دهد، اما ترجمه  شخصی و اختیار گوینده را نشان می   ۀ مبدأ، وجه اول شخص بازتاب تجرب 

کند. این تغییر بیانگر  با تبدیل به امر، بار فردی را کاهش داده و خواننده را وارد متن می 

ایدئولوژی مترجم است: نخست، فعال  یا معنا و  چند  پیام  بر  سازی مخاطب؛ دوم، تمرکز 

 سازی متن برای مخاطب مقصد. کاهش بار شخصی متن و سوم، روان 

متن    ی نحو   ی دگ ی چ ی به کاهش پ   تواند ی ترجمه، م   ی استراتژ   ک ی عنوان  به   یل تقل   فرآیند 

  یی به کاهش دقت ترجمه و حذف اطلاعات معنا   تواند ی عمل م   ن ی حال، ا   ن ی ا   منجر شود. با 

  10حدود    ی ار ی اله   ۀ در ترجم   ل ی منجر شود. راهکار تقل   ی اصل   ۀ سند ی نو   ی دها ی و تأک   ف ی ظر 

 را به خود اختصاص داده است.   رات یی درصد مجموع تغ 

 متن   سازي ي ن ي . ع 3- 4
  ، ی انتزاع   م ی است که در آن مفاه   سازی« ی ن ی ع »   سون ی حاتم و م مدل   ی ها از مؤلفه دیگر    ی ک ی 

  ی ساز شفاف   ی معمولاً برا   ک ی تکن   ن ی . ا شوند ی م   یی ملموس  بازنما   ی به شکل   ی کل   ا ی   ی ذهن 

به  م معنا   در    رود ی کار  ادبی و  سبک   ی بلاغ   ی کارکرد   ، ترجمۀ  به    ز ی ن   ی شناخت و  و  دارد 
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آن،    ی رات یی تغ  در  که  دارد  به    ی رماد ی غ   فرآیند اشاره  تبد ی )ماد ی  ن ی ع   فرآیند جمله    ل ی ( 

  ی صورت   . در شود ی داده م   ش ی عمل ملموس نما   ک ی صورت    که کنش به   ی ا گونه به   ؛ شود ی م 

باشد،   انسان  فعل  کنشگر  م   نظر   در   ی اراد   فرآیند عنوان    به   فرآیند که  .  شود ی گرفته 

آن   ی کلام   ، ی ذهن   ، ی اعتبار   ی ها فرآیند شامل    ی رماد ی غ   ی ها فرآیند  مشابه  هستن و    د ها 

 (. 83:  1385  ، ی )غضنفر 

در    . ی و عمل   ی کنش   فرآیند :  کنند ی م   ی بند م ی را به دو نوع تقس   سازی ی ن ی ع   سون ی حاتم و م 

فعل    ، ی کنش   فرآیند  است کنشگر  در    ی حال   در   ؛ جاندار  فعل    ، ی عمل   فرآیند که  کنشگر 

باورند که مترجم    ن ی بر ا   سنده ی دو نو   ن ی (. ا Hatim & Mason,1997: 8) است    رجاندار ی غ 

  ن یبه استفاده از ا   ر ی ناگز   ی کاربردشناخت   طور   مخاطب به   ی درک آن برا   ل ی منظور تسه   به 

 (. Ibid: 16)   شود ی راهبرد م 

و ما إذا كانت رسائل غادة التی تراكمت فی هاتفی منذ وصولی لطفاً مصطنعاً أم  :  متن اصلی 

 (. 69:  2011)علوان،    اعتذاراً متأخراً 

الهیاری:  لطف   ی رگبار   های امک ی پ   ترجمۀ  بودند؟  از    ی نوشدارو   ا ی   ی تصنع   ی غاده چه  بعد 

 (. 57:  1401غاده است )علوان،    ی ها امک ی پر از پ   ام ی مرگ سهراب؟! آه! گوش 

بعد از مرگ    ی استفاده کرده است. عبارت »نوشدارو   ی ح ی در ترجمه از زبان تلو   ی ار ی اله 

به    م ی صورت مستق   به   نکه ی ا   ی جا   است و به   ی در زبان فارس   ی اصطلاح   ر ی تعب   ک ی سهراب«  

ندامت عذرخواه  حس  و  غ   ی  کنش  کند،  متأخراً »   ی رماد ی اشاره  کنش اعتذاراً  به  را    ی « 

  ی ها امک ی عبارت »پ   ن ی کرده است. همچن   ل ی مخاطب  تبد   ی را و آشنا ب   ای ه ی تر و کنا ملموس 

  اد ی از تعداد ز   ی تر مشخص   ر ی تصو   را ی ز   ؛ دهد ی را نشان م   ی ساز ی ن ی از ع   ی شکل   ز ی ن   « ی رگبار 

  «( و غادة ا » نج ی )در ا   ها ت ی کنش شخص   ۀ بخش، نحو   ن ی . در ا کند ی را به ذهن متبادر م   ها ام ی پ 

  ی زمان  ژه ی و   به   کرد ی رو   ر یی تغ   ن ی شده است. ا   ان ی ب   ی به شکل متفاوت   ه کرد   که ارسال   یی ها ام ی پ 

م  اصل   ابد ی ی ضرورت  متن  برا   ی م ی مفاه   ی حاو   ی که  که  مقصد مخاطب    ی باشد    زبان 

 ناآشناست.  
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)علوان،   فی المطار كانت الرحلة الأقرب علی لوحة المغادرة تطیر إلی القاهرة متن اصلی:  

2011  :293 .) 

:  1401)علوان،    پرواز ممکن را جستم:...قاهره!   ن تری ک ی در فرودگاه، نزد ترجمۀ الهیاری:  

252 .) 

مشاهده    ک ی   انگر ی ب   را ی ز   ؛ شود ی نم   ده ی د   ی ماد   ا ی   م ی نوع کنش مستق   چ ی ه   ، ی در متن اصل 

عنوان فاعل وجود ندارد. تنها ذکر    انسان به   ک ی توسط    ی است و کنش خاص   ف ی و توص 

اله   مشاهده   ت ی واقع   ک ی  با    ی ح ی تلو   فرآیند   ش، ی خو   ۀ در ترجم   ی ار ی شده است.  متن مبدأ 

  ، ی کرده است که از منظر گفتمان   ل ی تبد   ی و اراد   ی ماد   ی استفاده از فعل »جستن« به کنش 

قول    از نقل   ی ر ی گ است. بهره   ی به مشارکت فعال راو   طرفانه ی ب   ت ی گذار از روا   ۀ دهند نشان 

به    ی متن عرب   ۀ گون و گزارش   ی رشخص ی را از حالت غ   ت ی روا   ، ی کنش   ی و ساختارها   م ی مستق 

متن    ان ی با کاهش فاصله م   ی راتژ است   ن ی بدل ساخته است. ا   رکننده ی و درگ   ی زنده، فرد   ی ان ی ب 

،  متن ترجمه   یی ا ی پو   ی و ارتقا   ت ی خواننده با روا  ی ذهن   ی ر ی درگ   ش ی و مخاطب، موجب افزا 

إلی... ت » عبار   ی ار ی اله   ن ی همچن   شده است.  المغادرة تطیر  لوحة  ا در ترجمه خود  « ر علی 

 است.   اورده ی ن 

ما یدور فی ذهن سلمان أنی ساذج إلی حد عدم المقدرة علی تسلّم صك  کل متن اصلی:  

بسی  من رئیس محكمة و ربما خشی أن أفقدة فی الطریق من المحكمة إلی البیت مثلما  

یفقد الصبیة حقائبهم المدرسیة. أطفأت حنقی تماماً و أنا أشعر بألّا جدوی من مراكمته فی  

)علوان،   ی هذا الأخ المتأنق من شاشة حیاتی تماماً صدری ما دمت راحلً عما قریب. سیختف 

2011  :316 -317 .) 

چک ساده را    ک ی   گرفتن ل ی تحو   توانایی   که   ابلهم   قدر من آن   کند ی فکر م   ترجمۀ الهیاری: 

آن چک را در    کنند، ی را گم م   فشان ی که ک   ها ای مدرسه مثل بچه   ترسد ی هم م   د ی ندارم. شا 

از    زودی به   که   من .  خوردم   فرو   را   خودم   خشم   حال،   هر   راه دادگاه تا خانه به فنا بدهم. به 

حل شود؟!...    ا ی کند    ر یی قرار است تغ   ز ی ! چه چ ت؟ ی عصبان   ی جا خواهم رفت! پس چه جا ن ی ا 
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ب  از    کلاً   ده، ی کش   اتو   ی برادر دماغو   ن ی خواهم رفت و ا   ی زود ! من به د ی ا ی به درک! بگذار 

 (. 271:  1401)علوان،    حذف خواهد شد   ام ی زندگ   ۀ صفح 

تعاب  از  ب   ی ر ی استفاده  بگذار  درک!  »به  نشان د ی ا ی چون  زبان    ی ن ی ع   یی بازنما   ۀ دهند !« 

و    ی ماد  ی را به کنش  شم خ  ی رماد ی غ   فرآیند  ان، ی ب  ن ی است. ا  ی متن اصل  ی ح ی و تلو   ی احساسات 

پذ   یی اعتنا ی ب   ی عن ی   ؛ ملموس  ا کند ی م   ل ی تبد   رش ی و  بر  علاوه  برجست   ن، ی .  زبان    ۀ حضور 

ا   ی اصطلاح  ن   ن ی در  ترجمه  از  ترجم   ز ی بخش  است.   »   ۀ مشهود  هذا  عبارت  سیختفی 

از تجسم    گر ی د   ی ا نمونه   . حذف خواهد شد« ...  ده ی اتوکش   ی برادر دماغو   ن ی « به »ا تماماً ... الأخ 

سازی  عینی حال،    ن ی ع   است. در توجه به زبان مقصد در الگوی ترجمه    ۀ و بر پای   ی ساز ی ن ی و ع 

ا ی م   ی ا فاصله   تواند ی م  ا   ی دئولوژ ی ان  مقصد  و  شود   جاد ی مبدأ  سوءتفاهم  موجب  و    ؛ کند 

 کند.   ی شده را بازتاب فرهنگ مبدأ تلق   ترجمه   ر ی که خواننده تعاب   ی زمان   ژه ی و به 

  درصد   67  حدود   شده،   اعمال مترجم در متن ترجمه    ی که از سو   ی رات یی از مجموع تغ 

 را به خود اختصاص داده است.   رات یی تغ   زان ی م   ن ی است که بالاتر   سازی ی ن عی   نوع   از   آن 

 برعکس   ا ی ساختار معلوم به مجهول    ل ی . تبد 4- 4
جهان خارج و ساختار زبان از    ان ی م   ۀ عمل مطابق   (، 64:  1385طبق نظر گلفام و همکاران ) 

  ۀ مطابق   ن ی چن   ، ی شناخت   ی اما از منظر معناشناس   ، است   ر ی پذ دستور امکان   ی قواعد صور   ق ی طر 

شود.    ان ی به طرق مختلف ب   تواند ی خاص م   ت ی موقع   ا ی رخداد    ک ی وجود ندارد و    ی م ی مستق 

 دارد.   ی بستگ   نده ی در ذهن گو   ی ساز به نوع مفهوم   دها رخدا   ن ی ا   ان ی ب   ۀ نحو 

  تواند ی ، م برعکس   ا ی ساختار از معلوم به مجهول    ل ی در ساختار جمله مانند تبد   رات یی تغ    

ممکن است منجر به حذف عامل جمله و    ن ی همچن   رات یی تغ   ن ی دهد. ا   ر یی را تغ   ام ی پ   ی معنا 

شدت    توان ی راهبرد، م   ن ی با استفاده از ا   ن، ی شوند. علاوه بر ا   ت ی از واقع   ی شدن بخش پنهان 

هر    ن، ی بنابرا   ، ( 145:  1383  ، ی ارمحمد ی آن کاست )   ر ی شدت تأث   از   ا ی   رد ک   ت ی فعل را تقو 

  انه ی در سازوکار آغازه و پا   ر یی تغ   ل ی به دل   برعکس   ا ی از معلوم به مجهول    ی ساختار   ر یی گونه تغ 

 از جمله متن مبدأ خواهد شد.    ی بخش   ی معنا   ر یی طور حتم موجب تغ به 
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اصلی:   توثیق  متن  و  الأرقام  جمع  و  الأوراق  ترتیب  فی  یعینه  من  إلی  بحاجة  بأنه  شعر 

السوریة  الحكومة  مهندساً و موظفاً سابقاً فی  الذی كان  باسل  فاستقدم    )علوان،  الصكوك 

2011  :193 .) 

قراردادها و جمع ارقام و    م ی تنظ   ی را داشته باشد برا   ی کس   د ی حس کرد با ترجمۀ الهیاری:  

  استخدام شد   ه، ی بود که باسل، مهندس و کارمند سابق حکومت سور   گونه ن ی اسناد. ا   ثبت 

 (. 165:  1401)علوان،  

  ی فن   ی ها ت ی قابل   ، ی دولت   ۀ و تجرب   ی باسل در مهندس   ی کار   ۀ ن ی ش ی پ   ی با معرف   اصلی   سنده ی نو 

انجام    ی عامل استخدام او برا   ها ی توانمند   ن ی که ا   دهد ی م   ح ی و توض   کند ی او را برجسته م 

اعتماد است.    و قابل   اهر م   ی عنوان فرد   از باسل به   ی ر ی تصو   ۀ اند. هدف، ارائ بوده   ی امور ادار 

  ساختار از جمله معلوم به مجهول مشهود است؛  عبارت »استخدام شد« به   ر یی در ترجمه، تغ 

  ا ی کردن فاعل    منظور پنهان   احتمالاً به   ر یی تغ   ن ای .  است   رفته   کار به   گرفت«   خدمت   »به   ی جا 

)استخدام   د ی تأک  فعل  باسل( صورت   بر  ساختار    شدن  از  استفاده  با  است.    مجهول، گرفته 

نت  به  فرد   شتر ی ب   عمل   ۀ ج ی توجه  م   ی از  جلب  )فاعل(  داده  انجام  را  اقدام  که    شود ی که 

 )استخدام باسل( است.   یی نها   ت ی وضع   ت ی اهم ۀ  دهند نشان 

انتقلنا للفاخریة لم یعد باسل موظفاً عند أبی فحسب بل أحد سكان  متن اصلی:   و عندما 

علوان،  )   ... المنزل أیضاً. منحه أبی غرفة صغیرة فی الملحق الخلفیة قریبة من غرف العمال 

2011  :194 .) 

جنب مکان سکونت خدمتکاران،    م، ی مکان کرد   نقل   ه ی که به فاخر   ی زمان   ترجمۀ الهیاری: 

 (. 166:  1401)علوان،    اتاق به او اختصاص داده شد   ک ی 

با    سنده ی . نو دهد ی باسل از کارمند به عضو خانواده را نشان م   ت ی وضع   ر یی تغ   ی متن اصل 

  کند ی باسل را ذکر م   تر ن یی پا   ی اجتماع   گاه ی صراحت جا   «، به غرف العمال استفاده از عبارت » 

.  سازد ی خانواده برجسته م   ی اعضا   گر ی او را با د   ی اجتماع   ۀ و طعنه، فاصل   ه ی کنا   ق ی و از طر 

  تر ن یی پا   ی اجتماع   گاه ی وضوح به جا   »جنب مکان سکونت خدمتکاران« به   عبارت در ترجمه،  
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ا  بر  علاوه  دارد.  اشاره  »   ن، ی باسل  عرب منحه فعل  متن  در  که  است    به   ی «  معلوم  صورت 

ساختار به    ر یی تغ   ن ی اتاق به او اختصاص داده شد«(. ا   ک ی صورت مجهول ترجمه شده )» به 

شده است    ل ی خدمتکاران( نسبت به فاعل تبد   ت بر مکان )جنب مکان سکون   شتر ی تمرکز ب 

  گاه ی به جا   ی ا ه ی کنا   جاد ی باسل و ا   د ی جد   ت ی توجه خواننده به موقع   منظور جلب   که احتمالاً به 

است که به باسل    ی اصل   ت ی پدر شخص   ، ی در متن عرب   ن ی او انجام شده است. همچن   ی اجتماع 

را از متن حذف کرده و توجه    پدر ساختار معلوم به مجهول،    ل ی با تبد   ی ار ی . اله دهد ی اتاق م 

  ی تمرکز کمتر رو   ی مترجم برا   ح ی ترج   ل ی به دل   تواند ی م   ن ی را از او منحرف کرده است. ا 

 باسل باشد.    ط ی شرا   ی بر رو   شتر ی پدر و ب   ت ی شخص 

  ی ر ی متن و جلوگ   ی ساز منظور روان   به   ی افعال به حالت مجهول گاه   ر یی تغ   ، ی در زبان فارس      

حدود    ی ار ی اله   ۀ ساختار فعل در ترجم   ر یی . موارد تغ رد ی گ ی صورت م   ی اضاف   ی ها ی دگ ی چ ی از پ 

 . رد گی ی م   را دربر   رات یی درصد از مجموع تغ   ک ی 

 شدگي ي . اسم 5- 4
که    ی باشد. زمان   ر ی پذ فعل و فاعل در جمله ممکن است انعطاف   ب ی ها، ترت زبان   ی در برخ 

فاعل و    ب ی حال ترت   ن ی ع   مترجم بخواهد ساختار جمله را در زبان مقصد حفظ کند و در 

باشد، اسم   ی فعل طبق الگو    ی به معنا   که   باشد   ی راهکار مناسب   تواند ی م   شدگی ی آن زبان 

(.  Hatim & Mason, 1997: 21)   اسم واحد است   ک ی با    فعل   - فاعل   ی توال   ی ن ی گز ی جا 

م  و  به   ی شدگ ی اسم   فرآیند   سون، ی حاتم  ترک   را  و    ی فعل   فرآیند   ک ی   ب ی عنوان 

اعتقاد    . به کنند ی م   ف ی تعر   ی گروه اسم   صورت تر و به فشرده   ی کنندگان آن در قالب مشارکت 

ا آن  برا   ک ی عنوان    به   فرآیند   ن ی ها،  مهم  م   ی دئولوژ ی ا   ان ی ب   ی مرجع   :Ibid)   کند ی عمل 

192 .) 

م   ی به جملات   ی اسم   ۀ جمل  به   ی که در آن جزئ   شود ی اطلاق  عبارت    از جمله  صورت 

  ی عبارت اسم   ن ی وجود دارد. ا   ز ی آن با فعل ن   ان ی امکان ب   که   ی حال   در   ؛ شود ی م   ان ی ب   ی اسم 

جا   تواند ی م  ق   ی دستور   ی ها گاه ی در  متمم  فعل،  متمم  مفعول،  نهاد،  مانند    د، ی مختلف 

 (. 3:  1393  د، ی فر ی )پاکار و خزاع   رود کار  مسند به   ا ی بدل    ه، ی ال مضاف 
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نقل از صداقت،    35:  1396)   ی طبق نظر حاجب  از فعل    ی (، در جملات 29:  2014به  که 

عامل عمل ذکر    ا ی معمولاً لازم است که کنشگر    شود، ی استفاده م   ی عمل   فرآیند   ان ی ب   ی برا 

اما با استفاده از    ، کند ی م   ی که عامل عمل را معرف   د ی آ ی پس از فعل، متمم م   ی شود و گاه 

 عمل حذف کرد.   فرآیند نقش عامل را در    توان ی م   شدگی ی اسم 

ربما هو بیته الصغیر الذی یعلق فیه صور أطفاله و عائلته و یخبّئ غنائمه من    متن اصلی: 

 (. 8:  2011)علوان،    التمر المسروق 

  خته ی داشته باشد با چند قاب عکس آو   ی کوچک   خانۀ   ها آن سنگ   ر ی ز   د ی شا   ترجمۀ الهیاری: 

برده را هم    غما ی به    ی آن خرما   د ی و شا   ش ی وخو و قوم   ال ی ع   و   ... عکس اهل ش ی وارها ی از د 

 (. 4:  1401)علوان،    کنج اتاق پنهان کرده باشد   ی خدان ی در  

به   ش« ی وارها ی از د   خته ی خود، عبارت »چند قاب عکس آو   ۀ در ترجم   ی ار ی اله    ی جا را 

  ی صورت گروه اسم است« به   خته ی آو   وار ی را به د   یی ها مانند »عکس   ی استفاده از ساختار فعل 

فاعل    ا ی   ی و بدون اشاره به زمان دستور   م ی رمستق ی طور غ فعل به   نجا، ی ترجمه کرده است. در ا 

 اند.  شده   خته« ی هاست که »آو حالت عکس   ا ی   ت ی بر وضع   تمرکز ارائه شده است و  

:  2011)علوان،    هؤلاء الذین یحملون أوراقاً و یقاطعون المارة مزعجون فعلً   متن اصلی: 

1٤ .) 

آورند  واقعاً عذاب   شوند، ی دست، سر راه عابران سبز م   به   که برگه   ی کسان   ترجمۀ الهیاری: 

 (. 10:  1401  علوان، ) 

بر درک    تواند ی شده که م   ل ی فاقد زمان تبد   ی به گروه اسم   ی فعل اراد   ک ی در ترجمه،  

  ا ی   افتند« ی مانند »راه م   ی استفاده از افعال اراد   ی جا   به الهیاری  باشد.    رگذار ی متن تأث   ی معنا 

  ی اسم   ن ی کرده است. ا   ائه دست...« ار   به   که برگه   ی »کسان   ی عبارت اسم   کنند«، ی »مقابله م 

م   شدن  کنش   شود ی باعث  وضع   ی ها که  تنها  و  شود  حذف  افراد  ها  آن   ی ظاهر   ت ی فعال 

و    ستا ی ا   ی کنشگران فعال به عناصر   ی جا   افراد به   ر، یی تغ   ن ی ها( برجسته شود. با ا )حمل برگه 

  ز ی ها ن فعل   ی ترجمه، زمان دستور   ن ی در ا   ن ی . همچن شوند ی م   ل ی تبد   ی عموم   ی مزاحم در فضا 
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امر باعث    ن ی که ا   شوند ی م   ان ی ب   ی و بدون اشاره به زمان خاص   ستا ی صورت ا   شده و به   ل ی تعد 

 درک شود.   ی شگ ی و هم   دار ی پا   ی ت ی عنوان وضع   افراد به   ن ی ا   ی حالت آزاردهندگ   شود ی م 

یتجاذب    متن اصلی:  و  نصفاه  یتنافر  تقلیدی  مغناطیس  مثل  مع زوجها  تعیش  أنها  لی  بدا 

تلتقینی ذات موسم و تستعید   الحالتین حتی  بین  تقلبها  النصفان الآخران، و هی تظل فی 

 (. 59:  2011)علوان،    ه ی توازن الفترة المقبلة. لم تخبرنی كثیراً عن بیتها و ما یجری ف 

الهیاری:  مثل    ترجمۀ  مردها  با  من  نظر  و    سر ک ی   کرد، می   برخورد   ربا آهن   ک ی به  جاذبه 

درگ   سر ک ی  همواره  او  د   ن ی ا   ر ی دافعه.  و  بود  حالت  مع   دن ی دو  فواصل  در  البته    ن ی من  و 

آ   ، ی طولان  هد   اش نده ی تعادل دوران  او  به  ز کرد ی م   ه ی را  و خانواده   اد ی .    م برای   اش از خانه 

 (. 48:  1401)علوان،  گفت  ی نم 

و    ی صورت گروه اسم   را به   ی فعل   فرآیند   5  ، ی ار ی اله   که   است   فرآیند   9متن مبدأ، شامل  

مدنظر را دارد.    ی دادها ی بر اثبات استمرار رو   ی فاقد فعل و زمان، ترجمه کرده است و سع 

ترجم   ی ساز ساده   ن ی ا  حالت   ی ار ی اله   ۀ در  گفتمان  کم   تر ع ی سر   ی به  و    دهد ی م   تر ات ی جزئ و 

تمرکز بر    ی جا   به   وی .  رساند ی زن م   ی روح   ت ی از وضع   ی به درک کل   تر ع ی مخاطب را سر 

با همسرش، رابط   ات ی جزئ  به   ۀ روابط زن  با مردها را  ثابت )مانند    ت ی وضع   ک ی صورت  او 

خاص    ی ها بر کنش   د ی تأک   ی جا   به   کرد ی رو   ن ی کرده است. ا   ان ی با جاذبه و دافعه( ب   یی ربا آهن 

با مردها تمرکز م   ی س و احسا   ی بر حالت کل  از طر کند ی زن در مواجهه    شدن،   ی اسم   ق ی . 

نشان    دار ی و پا   ی صورت کل   جاذبه و دافعه را به   ن ی زن ب   ی توانسته  احساس سرگردان   ی ار ی اله 

 بلندمدت درک کند.   ی حالت روان   ک ی عنوان    دهد و روابط زن و مرد را به 

به خود    رات یی درصد تغ   12  حدود با اختصاص    ی ار ی اله   ۀ در ترجم   شدگی ی اسم   فرآیند 

 . شود ی را شامل م   رات یی نوع تغ   ن ی شتر ی ب   ، سازی ی ن ی پس از راهکار ع 

 تکرار .  6- 4
طور معمول    است که به   کسان ی با مرجع    ی دوباره گفتن مطالب   ی تکرار در زبان به معنا   ۀ د ی پد 

تدب  عمد   ی ر ی با  معنا   ا ی )آگاهانه  ی  هدفمند،  انتقال  اساس  بر  و  انجام    ی ناآگاهانه(  خاص 
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دارند که   د ی نکته تأک   ن ی بر ا    سون ی (. حاتم و م Hatim & Mason, 1990: 199)   شود ی م 

مانند استفاده از    ی گر ی د   ی اگر مترجم از راهکارها   ، ی صورت مواجهه با تکرار واژگان   ر د 

  ف ی ممکن است ظرا   رد، ی کردن آنها بهره گ خلاصه  ا ی عناصر تکرار  ق ی تلف   ، ی معن کلمات هم 

 (. 85- 84:  1385  ، ی متن مختل شود )غضنفر   یی معنا 

زم  ترفندها   ی ک ی عنوان    به   یی گو کوتاه   ، ی بلاغ   ۀ ن ی در  رسا   ی از  شناخته    یی مهم  کلام 

با شود ی م  نو   ن ی ا   .  ناد   ن ی ا   ی گاه   سندگان ی حال،  را  بهره   رند ی گ ی م   ده ی ترفند  با  از    ی ر ی گ و 

(. تکرار  27:  1396و فروزنده،    طالبی ی )بن   کنند ی م   جاد ی در اثر خود ا    د ی جد   ی تکرار ساختار 

ادب   ژه ی و به -  متون  برا   ی ابزار   تواند ی م   - ی در  مفاه   د ی تأک   ی مؤثر  تقو   م ی بر  و    ت ی خاص 

خوردن    است تا از برهم   یی معنا   ف ی به ظرا   ق ی توجه دق   ازمند ی متن باشد، اما ن   یی معنا   ی وستگ ی پ 

 شود.   ی ر ی جلوگ   ن انسجام مت 

نظرت إلی شاشة الهاتف فلم أجد رسائل جدیدة. لا أدری أین اختفی. لا أدری    متن اصلی: 

 (. 15:  2011)علوان،   متی سیعود. أتراه یكون مسافراً ضالاً مثلی 

الهیاری:   به صفح ترجمۀ  ه   لم ی موبا   ۀ بعد  آه! کجا  ده ی نرس   ای تازه   امک ی پ   چ ی نگاه کردم.   .

شده  ک ؟ ای پنهان  پس  نم   ی برخواه   ی !  نم دانم ی گشت؟  آ دانم ی !  من،    ا ی !  مثل  هم    ک یاو 

 (. 11:  1401)علوان،    است   وطن ی ب   ب ی مسافر غر 

با   جملات  علوان  برا   ی پرسش تکرار  مشابه  عبارات  از  استفاده    ت ی وضع   ف ی توص   ی و 

.  کند ی م   ت ی را تقو   ی روان   ی دار ی است، حس اضطراب و ناپا   ی ام ی که در انتظار پ   ی ت ی شخص 

  ش ی به نما   ف ی بلاتکل   ی عنوان فرد   را به   ت ی شخص   ت ی تنها وضع   نه   ت ی ها و عدم قطع پرسش   ن ی ا 

  د ی حس همراه شود. تکرار، علاوه بر تأک   ن ی با ا   ز ی خواننده ن   شوند ی بلکه باعث م   گذارند، ی م 

متن دارد. در متن مبدأ، دو بار    ی احساس   ی فضا   جاد ی در ا   ی آشفته، نقش مهم   ی بر حالت ذهن 

و مؤثر    ق ی طور دق   تکرار را به   ن ی خود ا   ۀ در ترجم   ی ار ی و اله   شود ی « تکرار م لاأدری »   ۀ واژ 

تأک  تا  ا   سنده ی نو   د ی لحاظ کرده است  از جملات کوتاه ی بر  او  تر و  ن موضوع حفظ شود. 

نم دانم ی نم «   و   « آه! » )   تر ی احساس   ی ها عبارت  و  « ! دانم ی !  تا حس اضطراب  استفاده کرده   )

  ب ی مسافر غر » مانند    ی افزودن عبارات احساس   با   ی ار ی کند. الله   د ی را تشد   ت ی شخص   ی ناراحت 
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برجسته    ی از متن اصل   شتر ی ب   ی را حت   ی گشتگ و گم   ی ب ی کرده است که حس غر   ی سع   « وطن ی ب 

 کند. 

)علوان،   أتمسخر أتمسخر. ما عندك أولاد تخاف ینفضحوا و لا بیت بینخرب   متن اصلی:  

2011  :55 .) 

  شان یی تا نگران رسوا   ی کار ندار   و   مسخره کن! مسخره کن!... تو که کس ترجمۀ الهیاری:  

 (. 46:  1401)علوان،  ی  بترس   اش ی که از نابود   ی ! خانواده ندار ی باش 

رفته    کار به   ی و انتقاد   ز ی آم لحن طعنه   ت ی تقو   ی « برا أتمسخر »تکرار فعل    ، ی در متن اصل 

  ی ت ی تکرار، احساس نارضا   ن ی دارد. ا   د ی طرف مقابل تأک   ی ت ی مسئول ی از ب   ت ی و بر خشم شخص 

  دهد ی و نشان م   کند ی را برجسته م   ی و اجتماع   ی فرد نسبت به مسائل خانوادگ   ی تفاوت ی از ب 

با تکرار فعل    ز ی ن   ی ار ی وضوح نقد کند. اله او را به   ی ز ی گر ت ی مسئول   ارد قصد د   سنده ی که نو 

طعنه  لحن  همان  کن!«  انتقاد   ز ی آم »مسخره  م   ی و  منتقل  خواننده  به  ترجم   ؛ کند ی را    ۀ در 

منتقل    ی نسبت به متن اصل   ی دتر ی شد   م خش   ، ی تهاجم   ی و لحن   ی تکرار با ساختار امر   ، ی ار ی اله 

مانند »تو که    ی ترجمه با استفاده از جملات کوتاه و عبارات احساس   ن ی ا   ن ی مچن . ه کند ی م 

 دارد.   د ی تأک   ت ی شخص   ی د ی و ناام   یی بر تنها   « ی کار ندار   و   کس 

دهنت ذقنی بكریم مرطب ثم غسلته ثم دهنته مرة أخری بكریم آخر ثم غسلته،  متن اصلی:  

المرة  أتمنی ألا تخذلنی بشرتی هذه  أنا  الكثیفة و  الحلقة  )علوان،   ثم طمسته وراء رغوة 

2011  :215 -216 .) 

الهیاری:   د   ک ی   با   بعد   و   پوشاندم   کننده مرطوب   کرم   با   را   ام چانه ترجمۀ  چرب    گر ی کرم 

از    ش ی ب  شه، ی و مشغول شدم. هم  دم ی کردم. سپس با آب ولرم شستمش و کف اصلاح را مال 

  ن ی . کار که تمام شد، حوله را برداشتم و صورتم را پاک کردم. ا زنم ی حد لزوم، کف م 

ا  به  م   ن ی همه  چ   رسم ی چهره  باز،  چرو   ن ی و  تحق   ش های ک و  )علوان،  شود  ی م   رم ی اسباب 

1401  :186 -187 .) 
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در    ت ی وسواس شخص   ۀ دهند نشان   « غسلته » و    « دهنت » انند  م   ی عبارات تکرار    ، ی در متن عرب 

  ی د ی مکرر، احساس ناام   ی ها بر تلاش   د ی تأک   ی برا   ی تکرار ابزار   ن ی اصلاح صورت است. ا 

نگران  نت   ت ی شخص   ی و  ا   جه ی از  از  علوان  است.    ی ت ی نارضا   ش ی نما   ی برا   وه ی ش   ن ی نگرفتن 

  ، ی ار ی اله   ۀ . در ترجم کند ی نفس او استفاده م   آن بر عزت   ر ی تأث از ظاهر خود و    ت ی شخص 

اصلاح    فرآیند   ق ی دق   ف ی آن، تمرکز بر توص   ی جا و به   افته ی ر یی تغ   ی متن عرب   ی ساختار تکرار 

با    ی ن ی بازآفر   ا ی است. حذف    افته ی ش ی افزا   ت ی صورت و احساسات شخص  تکرارها، همراه 

به وسواس،    تر انه ی گرا واقع   ی ا از حد لزوم«، جلوه   ش ی مانند »آب ولرم« و »ب   ی افزودن عناصر 

  د ی ضمن کاستن از تأک   کرد، ی رو   ر یی تغ   ن ی . ا بخشد ی م   ت ی شخص   ر ی اضطراب و احساس تحق 

تکرار، تصو   ی صور  م   ت ی شخص   ی درون   ت ی از وضع   ی تر ق ی دق   ی روان   ر ی بر  . در  دهد ی ارائه 

متن توجه کرده تا    یی با ی و ز   ی به روان   شتر ی و ترجمه ب   خورد ی ، تکرار کمتر به چشم م ترجمه 

   . به حفظ تکرار 

أربعة قوانین أخری: لا ینبغی أن نحب. لا ینبغی أن نفترق.لا ینبغی أن نختلف    متن اصلی:  

علی ماهیة العلقة. و لا ینبغی أن نستورد تعریفاً لها من أی مكان خارج الحیّز السری الذی  

 (. 226- 225:  2011)علوان،   نفكر فیه وحدنا فق  

نوع    د ی نبا   م؛ ی از هم جدا شو   د ی نبا   م؛ ی به هم عشق بورز   د ی چهار قانون ما: نبا   ترجمۀ الهیاری: 

که    ای انه ی آن، خارج از چارچوب مخف   ی برا   ی ف ی تعر   چ ی ه   د ی و نبا   م ی رابطه را عوض کن   ن ی ا 

 (. 194:  1401)علوان،    م ی قائل باش   م، آوری ی فقط خودمان از آن سر در م 

و تلاش    ی تضاد درون   ، ی چهار قانون حاکم بر رابطه، سردرگم رار  متن، علوان با تک   ن ی در ا     

وضع   ی برا  تصو   ی ت ی کنترل  به  را  ا کشد ی م   ر ی مبهم  نشان   ن ی .  فکر   ۀ دهند تکرار    ی وسواس 

ناتوان   ها ت ی شخص  تعر   شان ی و  اله   ف ی در  است.  رابطه  ترجمه   ز ی ن   ی ار ی روشن  با حفظ    در 

را منتقل کرده است.    ی دگ ی چ ی و پ   ی حس ناامن   ن ی ا   ، ی و جد   ی فلسف   ی تکرار و استفاده از زبان 

  ۀ بر جنب   م« ی آور ی و »فقط خودمان از آن سر در م   انه« ی مانند »چارچوب مخف   ی او با عبارات 

تر ساخته است.  را پررنگ   ها ت ی شخص   ی کرده و تضاد درون   د ی رابطه تأک   ی و درون   ی انحصار 

 . شود ی را شامل م   رات یی هفت درصد از تغ   د حدو   ی ار ی اله   ۀ تکرار در ترجم   ۀ د ی پد 
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 ت ي در عامل   ر يي . تغ 7- 4
  یی و معنا   ی بر ساختار دستور   ی توجه   قابل   رات ی تأث   تواند ی در جمله م   ن ی نقش مشارک   ر یی تغ 

فاعل به    ل ی ها، مانند تبد نقش   یی جا ه شامل جاب   رات یی تغ   ن ی ترجمه، ا   فرآیند آن بگذارد. در  

  ن ی . چن شود ی ( م ی رانسان ی با غ   ی عامل انسان   ی ن ی گز ی نوع عامل )جا   ر یی تغ   ا ی   برعکس مفعول و  

  ی معنا   ت ی جمله و در نها   ی کل   ی ر ی گ بر جهت   تواند ی بلکه م   ، ساختار جمله   بر   نه تنها   ی رات یی تغ 

  ن ی باورند که ا   ن ی ( بر ا 1997)   سون ی (.  حاتم و م 85:  1385  ، ی )غضنفر   د باش   رگذار ی آن تأث 

متن    ک ی دئولوژ ی بر ابعاد ا   ، ی فرهنگ ن ی بر تعاملات ب   ر ی ها در ترجمه علاوه بر تأث نقش   رات یی تغ 

   اثرگذار است.   ز ی ن 

 (. 36:  2011)علوان،   ما لقینا من ورا السفر خیر   متن اصلی: 

 (. 29:  1401)علوان،    ! ده ی ند   ی ر ی از سفر خ   ی کس   ترجمۀ الهیاری: 

شود تا متن مقصد  تغییر در عاملیت، فاعل جمله در ترجمه عوض یا جایگزین می   در   

  فعل به مجهول تبدیل شود. در اینجا با تغیر   ًً بدون اینکه الزاما   ؛ تر شود تر یا طبیعی شفاف 

  ک ی را به    ی خاص و شخص   ی ا و حفظ فعل در زمان گذشته، تجربه   « ی »ما« به »کس   ر ی ضم 

سفر    ۀ تجرب   ی ساز ی تنها باعث عموم   نه   ر یی تغ   ن ی . ا کند ی بدل م   ی رشخص ی و غ   ی کل   قت ی حق 

از    شود، ی م  را  لحن جمله  فلسف   ک ی به    ی فرد   ت ی روا   ک ی بلکه  فراگ   ی تأمل    ۀ دربار   ر ی و 

چن سازد ی م   ل ی تبد سفر    ی دگ ی فا ی ب  گرا   ی ناش   تواند ی م   ی نش ی گز   ن ی .    ک ی دئولوژ ی ا   ش ی از 

ترجمه را    کرد، ی رو   ن ی نقادانه نسبت به مفهوم سفر باشد. ا   ا ی   نانه ی بدب   ی نگاه   ۀ مترجم به ارائ 

 . دهد ی ارتقا م   رتر ی پذ م ی و تعم   ی مفهوم   ی به سطح   سته ی ز   ۀ تجرب   ک ی از بازتاب صرف  

صحیح. صحیح. ولكن أنتی مو عارفة أن أبوی    - غمزت لها و أنا أجیب بسرعة:   متن اصلی: 

صار فوق السبعین؟ ارتفع حاجباها بدهشة ثم ضحكت و هی تلقی بجبینها علی كف مفتوحة  

 (. 58:  2011)علوان،   و تهز رأسها بتعجب من تلمیحی الفج 

  ؟ ی ! اما مگر خبر ندار ح ی ! صح ح ی صح   - زدم و بلافاصله گفتم:    ی چشمک   ترجمۀ الهیاری: 

تعجب بالا    ۀ صادقانه، به نشان   بار، ن ی ا   ش ی هفتااااد سال عمر کنم! ابروها   ی دارم بالا   م ی تصم 
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تکان    دار ش ی ن   ۀ ی کنا   ن ی ا   دن ی . سرش که از شن د ی کوفت و خند   ی شان ی رفتند. بعد دست بر پ 

 (. 48:  1401)علوان،    خورد 

  نکه ی ا   ی جا   به   ی عن ی شده است؛    منتقل   ی راو جمله از پدر به    ت ی عامل   ، ی ار ی اله   ۀ در ترجم     

تا سن بالا صحبت    ی زندگ   ی خود برا   م ی تصم   ۀ دربار   ماً ی مستق   ی تمرکز بر سن پدر باشد، راو 

اند، اما در  مطرح   سه ی تأمل و مقا   ی برا   ی ا عنوان نقطه   پدر و سن او به   ، ی . در متن اصل کند ی م 

  شود ی باعث م   ر یی تغ   ن ی . ا شود ی م   د ی تأک   ی عمر طولان   ی برا   راوی   ی شخص   ۀ بر خواست   ، ترجمه 

متن حالت شخص  به   دا ی پ   تر ی که  و  ب   ی ا مشاهده   ی جا   کند    ی فرد   م ی تصم   ک ی به    رون ی از 

 شود.   ل ی تبد 

 

كل مرة نلتقی تختار مدینة جدیدة لتحقق مكسباً سیاحیاً یعوّضها إذا جاء لقاءنا  متن اصلی:  

 (. 61- 60:  2011)علوان،   رتیباً و مملً 

الهیاری:  انتخاب م   د ی شهر جد   ک ی اما هر بار،    ترجمۀ  برا   دار ی که اگر د   کرد ی را    ش ی من 

:  1401)علوان،    رزد ا ی باشد و به آمدن ب   ی ح ی گردش و سفر تفر   ک ی   لااقل   است،   آور ملال 

50 .) 

که    ی ا گونه منتقل شده است؛ به   « او » جمع )ما( به    حالت از    ت ی عامل   ، ی ار ی اله   ۀ در ترجم      

به  تصم   مخاطب  معرف   ی اصل   ۀ رند ی گ م ی عنوان  شهر  انتخاب  ا شود ی م   ی در  باعث    ر یی تغ   ن ی . 

  م ی در برابر تصم   م ی تسل   ا ی   ی ر ی رپذ ی و حس تأث   رد ی منفعل قرار گ   ی ت ی در موقع   ی که راو   شود ی م 

  ی از نوع   ی ا نشانه   تواند ی م   ت ی عامل   یی جا جابه   ن ی ا   ، ی . از منظر گفتمان د مخاطب برجسته شو 

  ن یا   . دهد ی نشان م   تر طرفه ک ی فاصله در رابطه باشد و ترجمه، رابطه را نابرابرتر و    ا ی   ی د ی ناام 

در    . دهد ی بازتاب م   ی خوب   را به   ها ت ی شخص   ۀ مترجم از رابط   ر ی نگرش و تفس   ، ی ن ی نوع بازآفر 

حدود دو    ت ی در عامل   ر یی تغ   قرار گرفته است   ی ترجمه مورد بررس   متن که در    ی رات یی تغ   ان ی م 

 . رد گی ی م   را دربر   رات یی درصد از کل تغ 
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   ي ر ي گ جه ي بحث و نت 
با  حاضر  بررس   پژوهش  ایدئولوژی هدف  بازتاب  فارسی در    ی  اثر    ترجمۀ  القندس،  رمان 

 انجام شد.    سون ی حاتم و م   ی ل ی مدل تحل   ۀ ی بر پا   ی ار ی اله   ن ی رحس ی محمدحسن علوان، توسط ام 

ترجم   ق ی تحق   ی ها افته ی  که  دادند  مبدأ   ، ی ار ی اله   ۀ نشان  متن  صرف  بازتاب  از  ،  فراتر 

است فرآیند  ایدئولوژیک  و  بازآفرینانه  بهره   که   ی  با  مترجم  مؤلفه   ی ر ی گ در آن،    یی ها از 

،  برعکس   ا ی ساختار معلوم به مجهول    ل ی تبد   ل، ی تقل   ل، ی تفص   ، شدگی ی اسم   ، سازی ی ن ی چون ع 

  ی متناسب با زبان و فرهنگ فارس   ی را در قالب   سنده ی نو   ی ن ی ب جهان   ت، ی در عامل   ر یی تکرار و تغ 

 کرده است.   ی ن ی بازآفر 

ترجمۀ  هدفمند از کل رمان و    ۀ نمون   1255استقراء تام و تحلیل    ۀ های تحقیق بر پای یافته 

  سازی ی ن ی ع  ی ها مؤلفه دهد  نشان می   - ارائه شده   ( 1) که در جدول و نمودار   آنطور - فارسی  

اسم  ترجم   شدگی ی و  ب ی،  ار ی اله   ۀ در  نقش   ی شتر ی بسامد  و  ملموس   ی داشته  در    ی ساز مؤثر 

در    ر یی چون تغ   یی ها اند. در مقابل، مؤلفه کرده   فا ی ا   ی محور متن عرب و گفتمان   ی انتزاع   م ی مفاه 

جایی کانون  جابه ، اما در  اند بسامد کمتری داشته ساختار معلوم به مجهول، گرچه    ا ی   ت ی عامل 

سازی یا تضعیف برخی عناصر روایی  های ایدئولوژیک و برجسته گیری معنا، تغییر جهت 

 اند.  مؤثر بوده 

بیشتر بر نقد    القندس دهد که علوان در  ایدئولوژی نویسنده و مترجم نشان می   ۀ مقایس 

و  گفتمان  جنسیتی  تبعیض  پدرسالاری،  جمله  )از  عربستان  فرهنگی  و  اجتماعی  های 

خود با افزودن عناصر    ۀ که الهیاری در ترجم   در حالی   ؛ های طبقاتی( تمرکز دارد شکاف 

بومی  نیز  و  فلسفی  و  ترجمه عاطفی  به  را  روایت  اصطلاحات،  فردی سازی  گاه  ای  و  تر 

جاب  این  است.  داده  سوق  یک ه طنزآمیز  از  ایدئولوژیک،  نقدهای    جایی  تعدیل  به  سو 

سازی  عاملیت فردی و استفاده از  اجتماعی متن اصلی انجامیده و از سوی دیگر، با برجسته 

آن است    د ی مؤ   ها افته ی   تر کرده است. زبان روان زبان عاطفی، متن را برای مخاطب فارسی 

 است.    ک ی دئولوژ ی خلاقانه و ا   ی فرآیند بازتاب منفعل، بلکه    ک ی نه    ترجمۀ ادبی که  

 



  | زاده و خدادادياکبري 

 

 هاي الگوي حتيم و ميسون در ترجمه الهياري فراواني مؤلفه .  1جدول  
 درصد  تعداد  نوع مؤلفه 

   1/ 99 25 تفصیل متن 

   9/ 56 120 تقلیل متن 

   67/ 41 846 سازی متن عینی 

   11/ 87 149 اسمی شدگی 

   0/ 87 11 ساختار معلوم و مجهول 

   6/ 53 82 تکرار 

 1/ 75 22 تغییر در عاملیت 

 100 1255 جمع کل 

 .درصد فراواني هر یک از فرآیندها در ترجمه الهياري 1نمودار  

 

امکهان   ، ی و گفتمهان   ی متن   ، ی زبهان   ی هها ه یه بها تمرکز بر لا   سهههون ی حهاتم و م   ی ل ی تحل   کرد ی رو 

با    ی متون ادب  ل ی در تحل   ژه ی و متن مبدأ و مقصههد را فراهم کرده و به  ن ی رابطه ب  ق ی دق   ی بررسهه 

 ن ی مدل در ا  ن ی . اسهتفاده از ا شهود ی م   ی کارآمد تلق   ی بالا، ابزار  ی و فرهنگ   ک ی دئولوژ ی بار ا 
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و    ی اجتماع   ، ی از ابعاد بلاغ   ، ی شهناخت زبان   ی بر ابزارها   ه ی با تک  توان ی کرد که م   ات مقاله، اثب 

 ترجمه پرده برداشت.   یی معنا 

 منافع تعارض 
 ندارد.  وجود منافع تعارض
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  ی در اشعار فارس   ی (. انسجام واژگان 1394)   . محمدرضا   ، ی نصرآباد   ی محمد و طوس   د ی س   نژاد، ی رض 

  ی المللن ی ب   ش ی هما   ن ی دهم   ی ها مجموعه مقاله   ران ی ا   ی زبان و ادب فارس   ج ی انجمن ترو   ، ار ی شهر 
 .  313- 309.  ی زبان و ادب فارس   ج ی ترو 

بررس 1400)   . زهره   ، ی س یی ر  م   ی (.  سن ت   ان ی چالش  »   ی جامعه  القندس،    ا، ی صوف و مدرن در سه رمان 

تک   « ة ی الكفا سقف  با  علوان،  نظر   ه ی نوشته محمدحسن  پا   ه ی بر  واترز.    ی کارشناس   نامه ان ی مالکوم 

 دانشگاه کاشان.   ، ارشد 

 . دارالساقی :  بیروت .  القندس (.  2011) محمدحسن.    علوان، 

  ی س ی انگل ۀ  به ترجم   ی در ترجمه و نگاه   ی دئولوژ ی نقد ا   ی ل ی (. چارچوب تحل 1385) .  محمد   ، ی غضنفر 

 . 98- 76  (، 46) 23،  راز ی دانشگاه ش   ی و انسان   ی علوم اجتماع   ۀ مجل .  ت ی بوف کور هدا 

در ترجمه پل اسپرکمن از رمان شطرنج با   ی دئولوژ ی (. بازتاب ا 1396)   . آباد، فاطمه جلال  زاده فرج 

حب   امت ی ق   ن ی ماش  الگو   ب ی نوشته  اساس  بر  م   ی احمدزاده  و  (.  1997/ 1990،1991)   سن ی حاتم 

 و بلوچستان.   ستان ی دانشگاه س   ، ارشد   ی کارشناس   نامه ان ی پا 

به ساخت مجهول در زبان    ی (. نگاه 1385) .  تا ی آز   ، ی و جعفر   ا ی رؤ   ی ابر ی ض   ق ی صد ،  ارسلان   گلفام، 

 .  76- 57  (، 4) 2  ، ی شناس زبان و زبان   ۀ مجل .  ی شناخت   دگاه ی بر د   ه ی با تک   ی فارس 

دا   مک  نظر   ی امقدمه (.  1380) .  ان ی دانل،  تهران:  ی نوذر   ی نعل ی حس   ترجمۀ .  گفتمان   ی ها ه ی بر   .

 فرهنگ گفتمان.  انتشارات  

 . تهران: انتشارات هرمس. ی و انتقاد   ج ی را   ی شناس گفتمان (.  1383)   . الله لطف   ، ی ارمحمد ی 

.  ی ل ی جل   ی هاد   ترجمۀ .  گفتمان   ل ی و روش در تحل   ه ی نظر (.  1389) .  پس ی ل ی ف   ز ی و لوئ   ان ی مار   ورگنسن، ی 

 . ی تهران: نشر ن 
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